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Cultural Construction: from the Perspective of Eco-translatology
GAO Wan-wei

(Foreign Language Department, Zhengzhou Chenggong University of Finance and Economics, Zhengzhou 451200, China)

Abstract ; Cultural construction via translation should consist of two accesses: inward construction
and outbound promotion. The Chinese translation history has witnessed waves of inward cultural con-
struction, but failed to promote Chinese culture to participate in overseas cultural construction. Glo-
balization is not only an economic, but also a cultural and political term in which soft power always
imposes greater influences than hard power on economy, culture and society. What translators should
do is to give full play to eco-translation and do something with translation so as to enhance the promo-
tion of Chinese culture. The cultural construction from the perspective of eco-translatology views
building social memory in heterogeneous cultures as an effective way to promote Chinese culture,
while building social memory can be realized by way of canonization of translated literature and resist-
ant translation. Moreover, while promoting translation of Chinese classics into other languages, the
translators should attach equal importance to the collection and proofreading of Chinese classics trans-
lated by foreign scholars.
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